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Május’ 22ikén ott kezdettük vándorlásun­
kat, hol az előtti nap félbehagytuk ’s -
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láttuk. Római felíratok adtak legelőbb dolgot 
uiind kettőnknek. Ki Hídulczából Hídkapun me­
nyen ki a’ külvárosba, az ha, mielőtt kapu­
boltozat. alá lépnék, a’ balkézre eső várfalra te­
kint, ott —  egy nem büttel félféfé állított ha­
nem oldaloslag hosszára, fektetett kövön — e’ 
feliratot olvashatja:

I O M  
T A Y I A N O  
P R O  S Á L ?
I M P  A N T O  
N I N I E T  M

Ezt ReychersdoríTon kezdve Letavay-ig le 
már többen közlötték , de mindnyájan hibáson *). 
— Hogy BeychersdoríF és botlott társai, pél­
dául T röster, Seivert, Kaprinai, Renkő hibák­
kal bocsátották világ elébe, azon legkisebbet 
sem csudálkozom; ők talán nem voltak kolozs­
vári lakosok, ’s úgy közlötték a’ mint mások­
tól kaplak. De Xetavay azt irja m agáról, hogy 
hét esztendeig lakott mint tanító Kolozsváratt, 
sokszor sétált ennek várfalai körül, -gyakran ol­
vasta azok’ feliratait; ’s illy több ízbeni olva­
sás után miképpen nyomathatta ő is e’ néhány 
sort annyi hibával, azt megfogni éppen nem tu­
dom. M ert igaz ugyan, hogy a’ kőnek már 16 
századok’ viszontagságait kiáltott feliratos olda­
lán sajnálásra méltólag látszik az idő’ törlő s 
rontó hatalma, ’s ez miatt, ml állott valaha a’

*) Letavay így nyomatta ki :■
‘ r. 0. M.

TA V TA TIO . PRO SALV 
Imp. Anto 

NINI et M. AVRELII 
• CAES AC LN.

>s nyomatványát e’ keppen magyarázta: Jovi Optisno, 
Maximo, Tautatio. Pro Salute Imperatoris Antonini et 
Marci Aurelii Caesarüm Augustorum Colom'a Nóra 
Appuli.



CAES ulan, most tudni nem lehet; de az AE 
CON S1STENTES M VNICIPI PO betüketmais 
jól lehet “látni ’s olvasni, annyival inkább, mi­
vel a’ földről kézzel felérhető magasságban van­
nak csak; még is Letavay azokat meg nem lát­
ván, helyükbe önkény üleg ezen belüket tette: 
AC LN , Ss belölök még önkényübbleg ezt ma­
gyarázta: Augustorum Colonia Nova Appuli.—  
A ’ TA V T A T ÍO  szó is hibáson adatott általa 
T A Y IA N O , valamint az A U R E L II, A U R ELI 
helyett.

Az alatt*, hogy én Hídkapun belől az em­
berek’ legerényesbike, Titus Antoninus Pius és 
a’ nagy Marcus Aurelius római császárok’ üd­
véért Jupiternek szentelt ime’ felirat’ kiolvasá­
sával és lemásolásával foglalatoskodtam; P a  g e t  
úr kapun kívül azon ház’ éjszakkeleti szegleté­
rő l, mellyet Nemes Sámuel anliqüarius a’ ka­
puőr’ laka mellé nem régen építtetett, követ­
kező, hasonlólag római feliratot másolt le :

I- O  M- FÁV- Q Q- FV R - DAC- N Y L L - 
S P E S  PACIS AC S Á L • RELINQ- 
ÍMP- CiES- IN Y L - A V R C O M C L A R - 
ÁLQVr R E S  CONST F  C- COI- P-

Elégiiletlenek voltak a’ meghódított dákok 
Róma’ rajtok uralkodásával ’s ezért már a’ fen- 
nebb említett Antoninus Pius’ idejében felzen- 
dültek, de elnyomattak. L . Aurelius Commo- 
dus császár’ korában ismét megkísértették a’ ró ­
mai jármát nyakukról lerázni; azonban viszont 
meggyőzeitek, és semmi remény sem maradt 
fenn, bogy többé önállásu népi rangra juthas­
sanak. Daciának e’ szomorú állapotjáról szól az 
utóbbi felirat.

A’ házfal, mellyben ez találtatik, beme­
szelletett ; bé azzal együtt maga a’ feliratos kő- 
tábla is , és ez kár.—  Ollyan értelmű szavakat, 
miilyeneket hajdon a’ hazánkban lakott római
Evarmatosok emlékköveikbe vésettel: valaki ma o»

is véshet vagy vésethet, ’s éppen úgy a’ mint 
ők. Honnan ismérhetjük tehát meg, ha valljon 
valamelly illy íratu kő igazán római korbeli ma­
radvány-e, vagy pedig csak később időszakbeli 
csalfa készítmény ? —-  A’ kő’ ’s felirat’ régisé­
géről. —  Az idő rányomja szokott bélyegét az 
emlékkövekre, a’ maga hosszabb vagy rövídebb 
volta ’s felíratok’ több vagy kevesebb viszon­
tagságai szerint különbözőleg ugyan; de még is 
ismerhetően ’s olly sajátszerüleg, mellyet elég­
gé utánazni nem lehet. Annakokáért nagyon gon­
datlanul cselekesznek azok, kik az e’féle köve­
ket csinosgatják, bémeszelik; a’ rajtok levő be­
tűket veres , fekete, kék ’s a’ t. festékekkel kiszí­
nezik: mert ezekkel a’ köveket es iratokat idő­
től nyert ismertető bélyegeiktől megfosztják, ’s 
azok’ hitelességét kétségessé teszik.

Hogy másolatunk annál pontosabb legyen: 
mint máshol, úgy itt is mind a’ ketten megvizs­
gáltuk mind a’ két feliratot; azután megtekint­
vén még egy feliratot —  a’ híd’ alsó oldalában 
levőt, és alább említendőt, tovább haladtunk a’ 
Szappanyútczai kisajtóhoz.

Magasan nyúlik fel róla egy bástya. Sza­
mos felőli oldalára valamikor ezt a’ distichont 
írták volt:

Fortior est qui se quam qui fortissima vincit 
Moenia, nec virtus altius ire potest; 

de belőle —  felette látszó két arab számmal —  
most csak ennyi olvasható:

7. 4t.
FO R T IO R  E S T  Q Y Í SE QYAM

MOENIA NEC V IR T V S ALTIVS IRE P O T E ST .

Ezt Kolozsváratt csaknem minden diákos 
ember, sőt némelly néraber is tudja. —  Mond­
ják , tudta Napóleon is. —  Századunk’ első hu- 
szadában —  imígy; forog szájon a’ monda —  egy 
hazánkbeli gróf vagy báró Francziaországban utaz­



ván, szerencsés volt Napóleonnak udvarolhatni. 
A ’ császár hallván Erdélyből származtat, sokat 
tudakozódott róla; többi köztt kérdette azt is : Mi 
van írva Kolozsváratt a’ Szamosra nyiló kisajtó 
feletti bástyára? ’S midőn a’ kérdeztetett meg­
mondani nem tudta; azt az intést adta néki: 
<cMig az ember nem tudja, a’ mi hónában tud­
ni való, addig ne utazzék idegen országba.”
Ha e’ mondánk igazságon alapúi, úgy Napóleon 
nagyon helyes oktatást adott utazónknak, és mind­
azoknak, kik külföldön utazásokat tenni szán­
dékoznak. De a’ Szappanyútczai kisajtó feletti 
bástyán levő latin distichonunkból Napóleon ön­
nön számára is olly iidves oktatást meríthetett 
volna, mellynél üdvesebbet alig valahonnan. S o ­
ha sem birt egyes ember olly nagy hatalommal 
mint ő ;  lám meg is győzte vele — ’s 19ik szá­
zadban —  az európai Continenset; de magát, nagy- 
ravágyását meggyőzni —  mit distichonunk leg- 
magasb erénynek tart és annyira ajánl —  nem 
tudta, ’s mi lett következése ? —  A z, hogy Na­
póleon élte’ utolsó esztendeit nem az általa egy­
kor meggyőzetelt európai Continensen, hanem 
az őt elvégre meggyőző brittek’ áfrikai bazalt 
sziklaszigetén, szent Helénában számlálále; nem 
úgy hala meg mint világrettegtető császár, ha­
nem mint fogoly generál; tetemei halála után 
nem ama’ Pantheonba helyeztetének e l , mellyet 
nagy férfiai’ számára nemzeti sírboltufPárizsban 
Francziaország alakíta, hanem azon két szomorú 
fűzek’ lombjai alá,  mellyeket fogsága’ délesti 
óráiban a’ longwoodi völgyben önnön maga á -  
polgala; ’s sírhalma leiébe senki sem állíta em­
léket, csak a’ hű Bertrand generálná űltete egy 
nefelejts virágot, ’s az is —  mert eljötté után 
ápolóra nem talála —  róla korán lehervada! • 

Úgy voltunk értesítve, hogy néhány azon 
emlékkövek közűi, mellyek az itt olt lebontott 
várfalakból kerültek ki, városgazda Tauífer F e -  
rencz urnái meglaláltatható; ennélfogva a’ Szap- 
panyútczai kisajtótól Magyarútcza felé mentünk­

ben betértünk Hozzája, ’s udvarán találtunk is 
4 ,  részint czímeres részint íratos köveket, de 
nem várfalbelieket. Azok mind a’ Hídkapu előtti 
régibb híd’ felső oldalában álltak egykor, mint 
azon híd’ építtetése’ krónikájához tartozott ada­
tok. Közűlök, elkopottságok m iatt, tudományos 
tekintetben már Gsak egyiknek lehetvén gya­
korlati haszna, egyedül azt ismertetem. Négy­
szegű kőtábía. Két felső szegletében C  és B be­
tűk látszanak ; ezek alatt kerek koszorú , ’s ben­
ne a’ Báthori család’ czímere —  három farkas 
fog —  van, czifrázattal körítve; geniusok vagy 
czímertartó alakok itt nincsenek. A ’ czímeren 
alól olvashatni:

RE GNANTE I LLV STR IS IM O  PRINC —  C R 1 S T 0  
PHORO BÁTHORI  DE SOMLÍO VAIVODA 
—  AN’iSILVANJAE E T  —  CVL  COM —
TÓM A BVDAT PRIMAR E T  S T E PH A N O  
PVLACHER REGIO VRBIS  1VD-CI BVS  
PROCVRANT.  Y A L E  COL. S Z E K E .  IAKAB.
LADIZ BREIB .  PVBLIC1S  CI V 1TA TIS  
E X P E N S I S  HIC PONS C O N S T R V C T Y S  
E S T  :

i .  5 .  s  a

Ezen felirati sorokból is a” négy utolsó hi­
báson jegyeztetett le ’s közöltelett mind az 1 7 3 4 -  
dik évi tanácsbeli urak mind Letavay által *").

’S itt van m ár helye ismertetnem azon kö­
vet ,mellynek ismertetését fennebb igérém: Szem­
betűnővé azt egy pelikánczímer teszi.

A’ tulajdonképpeni pelikánok iszonyú hosz-

*)  Hibájok abböl ál l , hogy a’ Procnrant. szót, mefly
itt rövidítve kétségkivííl Procurantibus helyett van 
Procuratoribnsnak magyarázták. Végül az Est szót ki­
hagyták, ’s a’ Vale Goi. Szeke. lakab. Latliz Breib ne 
veket így adták: Valentino K ö l, Szikely Jákob-, La- 
dislao B re ib ; pedig a’ kövön mind a’ Col, mind a’ Sze­
ke , mind a’ Breib felett rövidítést mutató jel —**■ 
van; következésképpen ezek nem egész nevek mint ők 
gondolták , hanem csak raegkurtítattak ; ezen kívül a? 
Colnál az o betűt a’ felette levő rövidítő jel miatt ő -  
nek képzelték, ’s a’ t.-
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’s széles orraik, és nagyon kitágítható to- 

rokzacskójik által különböztetik meg magokat. 
Orruknak elől egy kis horga van, vakszemeik 
meztelenek , farkok rövid és kerek, —- A’ közön­
séges pelikán ( pelecanus onocrotalus) nagyobb 
’s jelesen vastagabb mint a’ hattyú, 20 —  25 
fontnyi nehézségű ’s 5}2 láb hosszúságú , gyen­
gén pirosló fejér, orra sárgás, hegyénél veres, 
szemei ’s torokzacskója viszont sárgák, evező 
tollai feketék, búbja vagy kontyja feje’ hátulján 
szürkéllö, ’s nyelve olly kicsin, hogy léteiét ré­
gebben tagadták. —  Lakik az egész világ’ me­
leg tartományaiban, mindazáltal ritkán Améri- 
Kában; ellenben nagj on bőven a’ mérséklett A -  
zsiábari, kivált a’ Caspiutn és fekete tengerek 
mellett, honnan G örög- és Magyarországig is 
elterjed , mellynek tavainál néha falkánként lát­
ható. Fészket földön rak,  fűből áll az, két fe­
jér tojást foglalva magában. — * Többnyire szá­
raz földön éiuek a’ pelikánok , de halvadászatra 
kedvvel szállnak a’ vízbe. Reggeli órákban ki­
vált sokan öszvegyűlnek tó ’s tengeröblökben, 
kört alakúnak úszva, kifeszített szárnyaikkal ha­
talmasul csapkodják a’ vizet, e’ képpen a’ posvá- 
nyos parthoz hajtják a’ halakat ’s ott bő torok- 
zacskójikkal kimerítik. —  Most megtöltik halak­
kal a’ zacskókat, de napestig felemésztik, ’s est­
ve viszont vadászatra kelnek. A’ nagy halnak csak 
felét nyelik le .gyakran zacskójikból, ’s békessé- 
ges tűréssel várakoznak, mig az megemésztetik 
’s a’ más fele is utána mehet.

A’ pelikán m adár, mint az anyai szeretet’ 
jelképe, legrégibb idők óta híres. Bögyébe m e- 
ríti szükség’ esetében orra’ horgát— ezt regé­
lik ró la— , felhasítja azt, és saját vérét ömleszli 
k i, hogy vele fijai’ szomját eloltsa. Ez nem va­
lóság ugyan, hanem csak re g e , de még sem 
minden alap nélküli. Tavaknál és tengereknél 
vízzel és halakkal megtölti nagyra kiterjeszthető 
torok alatti zacskóját a’ pelikán, fészkébe re­
pül így felterhelten, ott bögyéhez nyomintja

zacskóját, ’s belőle vizet, halat ömleszt ki tág 
orrán fiái’ ebének és szomjának lecsilapítására. 
Kik ezt e lőb b ,  hihetőleg távolról szemlélték, 
azt vélték, hogy torkának bögyéhez nyominlá- 
sakor, ezt felszakasztja , ’s ott elégíti ki ehesés 
szomjas fiait, hogy pedig nem egyébbel mint 
önnön vérével, azt annál inkább elhitték, mi­
vel orra' hegyét veresnek látták , mi úgy is volt; 
azonban nem a’ vértől, hanem azért, mert mint 
fennebb említeték , a’ természet úgy alkotta, szí­
nezte. A’ látszatosság tehát valóságnak nézetett; 
a’ pelikán az anyai szeretet’ és a’ tulajdont má­
sokért feláldozás’ különös jelképévé tétetett; 
mint igen szép symbolum czímeriil is gyakran 
használtatott, ’s m indig— orrát bögyébe me­
rítve.— így fordul elő ismertetés alatti kövünkön is.

A’ pelikán czímeren alól felirat van; de mű­
vel a’ kőtáblából —  mostani helyére illesztheté- 
se’ tekintetéből —  elől egy darab levágatott, ’s 
néhol az idő is megrongálta, csak ennyi olvasható :

—  N O V A T Y R  HIC PONS

—  M PORE GE —  RO SI DÓM
—  T R I Y ÍC Z E I CIVITAT  

K O LO SY A R  DVCTORIS PR
  M DCXCII

Ezen kotábla is , a’ városgazdánál talált töb­
bekkel együtt, a’ Hídkapu előtti régi híd’ felső 
felébe volt béléve, ’s onnan h e l y e z t e t e t t a z  
1477-et jelentő csodás számjegyek mellé —  a’ 
mostani híd’ öldalába. De miért csak ez egyedül ?

A’ városgazdánál levő 1580-dik évi kő­
tábla azt mutatja: Hídkapu előtt azon évben lúd 
építtetett; az 1692-ikbeli ismét azt bizonyítja: 
e’ híd azon esztendőben megujíttatott. Már ha 
mindaz 1580, mindaz 1692-beli kőtáblákat a’ mai 
híd’ oldalába béhelyeztetve látnám, ’s mellettük 
aztán sorban még egy illyen forma feliratú kö­
vet szemlélhetnék:
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A Z  J 580ban K ÉS Z ÍT T E T E T T  ÉS 1692ben  
M EG U JÍTTA TO TT HÍD MEGROMOLVÁN : 
1856ban V ESZPR ÉM I ELEK  Ú R ’ FŐ ’S 
PA TA K I M IH Á LY Ú R ’ K IR Á LY  
BÍRÓSÁGUKBAN e z  m o s t a n i  

É P ÍT T E T E T T ;

ezt helyesleném; mert így a’ híd’ néhány szá­
zad alatti krónikáját, vagy legalább krónikája’ 
epochalis éveit annak oldaláról olvashatnám, 
még pedig egykorú adatokból. Úgyde az 1 5 8 0 -  
beli kőtábla elmellőzletett; a’ mostani-—műér­
tők’ ítélete szerint is —  valóban derék híd’ épít­
tetéséről^ rajta semmi emlékezet sem tétetett; 
ennél fogva tartok tő le , hogy az 1692ikbelikő  
oldalában valaha tévedést okozand: az ujonan 
készített híd tudniillik idő’ haladtával régies szint 
olt magára, ’s a’ következendő nemzedék azt 
fogja gondolni, hogy e’ híd 1692ben ujíttatolt 
meg. ’S nem m éitán-e, midőn rajta nem egye­
bet, hanem ezt lálandja: “Novatur hic p o n s -  
-  -  MDCXCII ? ” —  Azonban ezen —  ha tudni­
illik fennebbi nézetem helyes és figyelmet é r­
demlő, mit erősíteni teljességgel nem kívánok 
—• most is hamar és könnyen lehet segíteni, 
csak — akarat legyen hozzá.

A ’ Magyarkapu feletti bástya’ Külső M a- 
gyarúlcza felőli oldalában falból kiálló síma kő­
táblán feljül a’ város’ czímere, ezen alól kö­
vetkező felirat van:

E Z E N  M AGYAR K A PU  M ELY  SO K  
IDŐ KTŐ L FOGVA BÉZÁ R A TV A  V O L T  
A  FELSŐ BBEK  ENG EDELM ÉBŐL  
1794ben K IN YITTA TO TT F. BIRO  
BERTA LAN  JÁ N O S K : B : SZA TH M Á R I 
P. SIGMOND U RA K  ID EJEK BEN  KŐ  
M ÍVES PA LÉR L É D E R E R  JÓ S E F Á L T A L .

1790-ben és 91-ben a’ királyi Kormány és 
Kincstár Szebenből átköltözvén K olozsvárra,

ennek lakosai szembetünőleg szaparödni kezdet­
tek. Külvárosiak, vidékiek adás vevésre, kivált 
vásárok’ alkalmival, a’ belvárosba számosabb m 
tódultak; perlekedők a’ hazából sokan érkeztek. 
—  A’ járás kelés’ sűrűbbé váltóval a’ közleke­
dési utaknak is természetesen szaparodniok kel­
lett; azok pedig még kevesebbülni láttattak 1 7 9 4 -  
ben : mert a’ Középkapu feletti torony két oldalán 
fedelétől alapjáig le meghasadott, ’s dőléssel fenye­
getőzvén , kijavitandó ’s alatta a’ kapu ideig elzára- 
tandó volt. Mindezek’ tekintetéből a’ királyi K or­
mány—  kormányozó gróf Bánffi György’ javas­
latára—  1794-b en  octoberben e’ Magyar útezai 
kaput, melly rég óta bérakatva állott, újra ki­
nyittatni parancsolta, ’s rendeletét haladék nél­
kül teljesedésbe vétette. ’S e’képp’ Magyarka­
pu’ kmyíttatása 1794-ben a’ felsőbbeknek nem 
annyira engedelméből mint inkább parancsolat­
jából történt.

Magyar és Középkapuk között várfali kö­
vekről egy —  majd elmondandó —  felfedezést 
tévén, Középkapuhoz mentünk. Tornya ennek 
magasabb minden más kaputornyoknál. A’ to ­
rony’ Külső Középútczára néző oldalából fenn 
keskeny kőtábla áll ki; rajta a’ graphicábangóth , 
új-góth ’s barálbetüknek neveztetett jegyekkel 
két sorirat van néhány számjegyekkel együtt, 
’s ez irat’ belüji’, szavai’ kitalálása nem kis bajt 
okozott.

Az 1734dik évi tanácsbeli urak Kolozsvárról 
készített munka jók bán azt jegyzették meg : e -  
zen iratból csak ennyi kiismerhető:

LA D ISLA I REG IS  
M CUCC X L I X ;  

a’ többi o 1 v a s h a t a 11 a n. Letavay úgy szólt 
itt, mintha az egész irat csak annyiból állana, 
mennyit a’ tanácsbeli urak el tudtak olvasni, ’s 
lejegyeztek *)• Mi tüstént láttuk mind azt.hogy

*) Letavay az egész Középkapuröl és toronyról en­
nyit mond:

'  LADISLAI REGIS MCCCCXLIX. A’ Középkapu-
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a* felirat többől á l l ,  mind a z t ,  hogy nem ép­

pen olvashatatlan; azonban olvasását több  aka­

dályok gátolták. A ’ betűk és szavak szorosan egy ­

más mellé h e lyezvék ; ném elly  betűk tö red ez -  

vék ; az id ő ’ mindenféle viszontagságainak citá­

lom  néikűl kitétve le vő  kőlábla ’  feketéllésélől 

némi h om á lyb a , sötétbe borítvák , ’s m ind e -  

zek miatt fő idrő l fenn a’ magasban nem k ön y -  

nyen olvashatók. Győzedelm eskedett még is min­

den akadályokon P a g e t  úr: mert lerajzolta az 

egész fe lira to t úgy a’ mint a’ kövön látszott * )  

>s ez állal papirosán kitalálhatóvá, olvashatóvá 

tette azt is ,  mit m ég  ki nem találtunk vala. Én 

legalább azt hiszem, keskeny kőtáblánkra hajdűn 

ez  vésetett Volt:

o r m a .  la d f s la i .  r e g ig
h ú g a ié  e t c .  a n n o . d tn lc c * * > m . c e c c . x l i x

-’s ezt kiegészítve e’ képpen olvasaudónak vélem:

a r n t a  la d f s la i  r e g ig
lati ugarié et c . anno dominiee
í n c a i 'i i a c l o n i s  m ° c c c c °  x l i x 0

Ezen felirat mutatja , hogy László királyaink 
közül itt az Vik értetendő, 's czimerének kö­
zel kell lennie. Ott is van a z , a’ feliratos kő­
táblán mindjárt alól, hasonlólag falból kiálló 
kövön, ’s 4 részre osztott paizsban hirdeti, 
miképp’ ő Magyar és Csehországok’ királya, 
.Ausztria’ berczege ’s Morvaország’ márk gróf­
ja vala; mert a’ paizs’ első részében Magyaror­

nak külső részén új gothusi betűkkel. —  Es Ötödik 
Löszló, Albert királyunknak fia , a’ ki Posthumusnak-is 
neveztetik, mivel atyja’ halála után született.

*), Lásd a’ N. Társalkodó’ 6ik számú ivével megje­
lent Mellcklapon 5. szám alatt..

**) Ezen. hárónvbétük’ alsó részei a’ kövön ki van­
nak törve ; mind a’ mellett ügy gondolom , hogy az el­
ső I, a’ más kettő e v o lt, ’s hárman együtt kurtítva áll­
tak e z e n ,  szd h elyett: Incarnacionis*

szág’ 4 fcS folyója, harmadikban Morva’ sassa, 
másodikban a’ cseh oroszlány’ némi maradvá- 
nya, negyedikben Ausztria’ széles köteléke v, 
szalaga szemlélhető.

Balra a’ királyi czímeres paizstól Kolozs­
vár’ czímere tűnik szembe, ’s ennek felette, és 
azt körítő paizs felső karimájának alatta góth 
betűvel felirat; de ollyan apró betűvel és idő’ 
kormától annyira elsötétítve, hogy belőle főid­
ről Plüss!’ bécsi ’s Dollond’ londoni látcsőivei 
sem olvashatni ki semmit.-

Jobbra emberi alak mutatkozik kőből kifa­
ragva; két lábszárai közé alatt kerekded kő he­
lyezve. Ezt közönségesen szent Orbán’ képének 
tartják ’s oda tétetése’ történetét furcsán regél- 
lik a' kolozsváriak.

Ugyancsak Középkapu’ tornya’ Külső kö- 
zépútezai oldalán a’ kapu’ nyilása felett újabb 
korbeliséget kitünőleg láttatva kékellik ismét a’ 
város’ czímere, ’s alól rajta ime’ disticbon:

H O S T IS AB IN S ID IlS  D O M IN U S N IS I P R O T E G A T  Ü R B E M

ÉXC U BIA 3 HUM AN7E PR/ES1DIUM QU E N IH IL .

Az órát mutató számjegyek a’ torony’ Bel­
ső Középútcza felőli oldalán vannak, alattok illy 
felirattal:

Ú JR A  FE S T E T É K  
NOVEM . 21 NAPJÁN  

1 8  3  3 .

Mikor éppen ezt olvasók, egyet üte az ó -  
ra ; mi engemet ebédre intvén.,, vándorlásunkat 
félbehagyok.

(Folytatása, közelebbről.)

Kagy ujttti Kavics István.
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Keiboul a ’ nlinesi sütő miiat 

kőltcsz.

A ’ hit’ szentsége ’s keresztény tudomány 
vezette erősség nélkül az okosság, egy neveze­
tes iró szerint, romlott eczet, ha bár ágya a’ 
legjelesb borból van is. N ero, Caligula, S a r-  
danapal bársonj'on .születtek, de senki sem na­
gyolja őket, midőn ellenben az alsóbb ember­
rendből , és a’ kunyhóból is nagy ember kerül 
szellemileg, ’s megtörténik, hogy hol rongyok, 
foszlányok védnek a’ lég’ viszonyai ellen egy 
szegény csecsemőt, tudós és nagy ember bont­
ja ki magát a’ rongyokból, és ki csak kézműre 
adhatá magát űgyefogyottságánál fogva , az majd 
vallásoson kimívelt esze és lelke, tudománya, 
és szép erényei ált köztisztelet’ tárgyává leszen, 
mint erre a’ számosakból itt megint egy példa 
áll Diezmann Antal „Allgemeines Modenblatt“ 
czímü német folyóirata’ ez évileg ifjabb számá­
ból jelen nyelven közölve.

R  eb ó u l ,  egy sütő Nimesen költeménye­
ket ada ki egy kötetben, melly csak hirtelen 
több nyomatásokat ért. Költeményei olvastatnak, 
de nem csupán csak ujságkivánásból ; mert azok 
valódi kőltészi értékűek.

D u m á s  S á n d o r  meglátogatván ezen kői— 
tészt 1836ban többek köztt következőt beszél 
felőle: R  e b o u 1 szegény születésű, mintegy 
3 5 ,—  37 éves, közép termetű ember, barna, 
szinte arábbarna szinű arczulatu, fekete fé­
nyes hajú, elefánttetem-fehérségü fogú, eleven 
g yo rs, ’s mély béuyomásu tekintetű, ■—  ez va­
la leginkább képe, midőn nevemet az ajánló le ­
vélben megpillantó; —  ekkor vevém legelőbb- 
szÖr észre valóban dicső nagy jelentőségű sze­
m eit, mellyek a’ szeretetet mint a’ karagotegy- 
irányt kifejezni képesek. Látogatásom’ alkalmá­
val sütő kemenczéjével elfoglalva arra kére en­
gem , miszerint későbbet) jőnék; minthogy reg­

geli öt-től fogva egészen esti négy óráig sülő 
’s innen kezdve csak éjfélig költő.

Megjelentem ennélfogva későbben is , be­
vezettettem általa tág,  négyszegű, egy pamlag 
nemmel, szembe ezzel egy nyoszolyával dagadó 
hószin vánkosakkal, ’s ez előtt nehéz cserasz­
tallal ellátott egyszerű szenlteremébe, könyvtá­
rát két könyvképezé: a’ S z e n t i r á s ,  é s C o r -  
n e i  11 é. Kérdésem re: hogyan lett költővé? a’ 
szerencsétlenség, ’s hitem által, vala felelete. A’ 
keserv, mint tudja talán az úr is , —  folytató 
tovább f i e b o u l  beszédét, — ■ sanyar lé t, nya­
valyás görnyedtség, szerencsétlenség olly éles 
fájdalmakkal járnak, ’s ezektől megmenekedni 
akarni annyi, mint a’ lehetetlenséget ostromol­
ni. Társalgóim mindenkép vigasztalni kivánának 
engem, mindazált könnyeim’ á r ja , melly úgy 
annyira folyni vágya, visszatértével kiárasztászí­
vemet. —  Magányt keresék, panaszimat megér­
tő embereket hijábao óhajtva istenhez folyamo­
dók.— Ezen magányos panaszim költői jellemet 
öltének fel, —  eszméim, gondolatim, idegen 
nyelven lepének megj ezeknek az úr szárnya- 
kot kőlcsönöze, hogy ő hozzá felhathattak. —  
A ’ személyes nyomorhoz járula a’ köz érti bú is. 
Látám a’ szent hitnek, és erkölcsi meggyőző­
désnek becsét mintegy elhullani mint valami Őszi 
leveleket, —  állék már mintegy lelevelezett fa , 
egy tavaszt várva, mellynek több visszafordulá­
sa tán nincs is , öszvezúzva találám azon szent 
képeket, mellyekhez anyám hitbuzgalommal ve- 
zete engem. A h ! ha panaszokra költői tehetség­
nek és saját vigasztalásomra nézve a’ sz. hitnek 
híjával lettem volna, most kétség .kivűl oda 
volnék!

Hlyen állapotában R-e b o á i n a k  nem föl­
di hangok J ó s i k a  M i k l ó s k é n t  ( Decebalróli 
beszélyében „ É L E T  és TÜ l\D ÉR H O N ”ában), 
hanem égi fuvalmak jutának hozzá, itten fog-- 
hatá fel lelke, hogy nincs egy gondolat, gőr, 
lépés, egy fűszál, melly a’ tökélyre és örök ti»z-
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tiltásra törekvő természetnek tervéből ki volna 
feledve. Látta a’ lélek' fenségét-és szolgaságát az 
anyagnak; a’ soha nem szűnő vívást a’ lélek és 
a’ test, a’ szív és az ész, az elevek ’s az érzé­
kek között: miként sugárzik mindenen egy nagy 
szellem keresztül, melly századonként küzsdi le 
az őt körülsötétlő salakot s’ lép mindig szebben 
’s fényesben elő. Látta, miként nemesül, higgad, 
fénylik és tisztul azon idomzatban, mellyben ér­
zékeit ’s gonosz szenvedélyeit le birja kiizsde- 
n i: mennyire vonul vissza a’ tökélytől ’s buli 
le századokra az örök lét’ nagy pillanatában, ha 
a’ test vívja ki a’ lélek felelt a’ felsőséget. Lát­
ta ’s lelke bámulásban olvadott, hogy a z  e m ­
b e r  ö n  m u n k á s a  b o l d o g  j ö v e n d ő j é ­
n e k ;  hogy az, ki a’ lélek’ nemes élvezetében 
talál szép gyönyört e’ földön, biztosítja magá­
nak az örök lét’ tiszta boldogságát: ’s ki testé­
nek hódol csak, ’s más örömeket nem ismer, 
annak szükségkép boldogtalannak kell lennie ott, 
hol minden testi örökre megszűnik, megfogha- 
tá most, minő lóltévő az örök végzés, midőn 
földi szenvedéseket áraszt a’ halandóra; ’s hogy 
a’ Pandora’ szelenczéje nem olly veszélyes aján­
dék volt. A’ földi lét’ pillanatának kis szerű 
szenvedélyei, szenvedései ’s nyüglődései mint egy- 
fűszerét képezik az örök létnek. Minden testi 
olly kicsiny, olly émelgős lett előtte e’ bűvös 
elragadtatás’ pillanatában, hogy lelkének testé­
ben szorult alkalmatlan helyezetei viselhetlen 
tehernek tetszettek nékie; vágyott azt mint szűk 
ö tönyt levetni magáról ’s a’ lélek’ szabad röp­
tét gátló kox’látakot szerte tiporni. E ’ féle el­
mélkedések többnyire foglalatja R e b o u l ’ köz­
tetszést nyert munkáinak, a’ sz. hit’ tárgyai e’ 
hőltésznek életelemei

S taerlio ir  J é z i e f .

E lőleges jelen tés/
) j
■ eg y  E r d é ly i  ú j F o ly ó ír á s  fe lö l.

Szerencsés lévén alólirt ő  Csász. és Apóst. 
Kir. Felségének idei julius’ 2 8k. kőit legkegyel­
mesebb kir. határozatánál fogva engedelmet és 
szabadságot nyerni itt Kolozsvárit egy erdélyi 
új poütico-bistoriai folyóirásnak e czím alatt 
M ú l t  és  J e l e n  kiadására, mellyet a’ jövő 
184ld. esztendő’ elejével szándékozna megindít- 
n i, erről a’ tisztelt olvasó közönséget előlegesen 
addig is kívánta értesitni, mig a’ szükséges elő­
készületek után,  az említett folyóírás’ egész ter­
vét,  kiadása’ m ódját, feltételeit, ’s mind azt, 
mi ezzel öszveköltetésben van,  közrebocsáthat­
ja , mikor vállalata’ pártfogására az olvasást ked­
vellő hazafiakat tisztelettel felszólítondja. A’ most 
fennálló hírlapoktól sok tekintetben különböző 
tartalmú és irányú folvóirás’ H n n n  é s  K ü l ­
f ö l d  czímü melléklapjának foglalatját , a’ haza’ 
ismertetésére szolgáló érdekesebb tárgyakon kí­
vül,  a’ napi renden lévő, vagy a’ közelebbi é -  
vekbéli fontosabb történeteket világosító, ma­
gyarázó, ’s a’ históriából, statisticából, geogra- 
pbiából ’s a’ t. merített értekezések , jegyzések, 
valamint a’ jelenkor’ nevezetesebb embereinek 
életrajzok ’sa ’ t. fogják tenni, miknek czéljok 
azért átaljában az újságolvasást könnyítő, értel­
mesebbé és gyönyörködtetőbbé tevő illy szinű 
ismeretek’ terjesztése. —  Kolozsvárit, augustus’ 
lök. 1840.

S z i lá g y i  F e r e n c i  m. k.

professor.
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